ax * 
6 
: * go, * x - ** * * * * 
P 1 . < 1 
6 2 ks 13 —_ F as a> * 
t 
- 4 , 
« * a £ 
” 4 $41 : 
1 % * * 2 - * . 
» 
” 
| n — ; 
A R 5 — * * - 5 * 
4 . ; 4 4 
5 _ . * FP ” = — 
= . 8 my g 
4 . 
. 
d z 
* — 
—— & 
a. 
P 
o „ 1 
" 
„ 
AS 
— iii, 7 * 7 
Z - * - 1 
- A + 4 3 * 4 * 
5 4 — 
24 : > 4 4 29 
. hs . * 5 ; uu 
- 
— 
. 
# 1 
* 
. 
"4 * 9 
- 
x _F * 


» 5 7 
A 4 * » „ 
y X "#5 
7 ? 1 
+ 14 FO Lak 
, — 1 
— 7 - . : © 
4 
* 5 
+ Gt FO - . . - 
M7 2 IS : 2 we „ Hime --i/4þ 2444 45k, . « 
apr amr ww „ e Bro 2 n 7 
a 77 ©. of * | 
. © # 
g 8 5 * 
5 \ 
* : & 8 
* 6 
* e* ow * 
* 5 * * * , * 
— 8 
% a * 
* 
d ” ”= . * 
an 22? 040 » — n 2 * 1 5 a "a 
- a . bo 4 $ ” 6 1 : 
* n 24 * 2 ** 2 Sn — * — a. ww * 1 r 4 n 
4 » 
| Fs, - 5 ) woo 
- K » * 
„rr f 1 by pr 8, mY 
44 or oy #% — 2 1 * we * » 2 
\ id of 4; N 
bn : ; 
+ 4 ry - 8 * you *-& 
v4 k K. n — N : 
F ' 3 


1 
* 17 
* 
8 
1 ; 
4 
n 
was & 4 
* 2 * * 
1 
1 tf 
— * 
7 
* 


Stefanello 


Roſalinda 


Macrobio 


7 


: 'Di 


ramatis 


* 


” , * 
as : . * 1 : * „ 4 * „ K 8 $- # % 0 * K. * 4 
b » 3 NAS % W >> N ave 
d . 
** * * 
p 1 n N 1. * — 
2 8 et oy ELIE 
ern e „ 9 7 ; 
r Ga „„ e * f of _ * 


_ 
1 
4 e 
* Mo ® 
2 # 
* 
: 
— bf 


— 
„ . * . #44 ＋ 
„eee 


- 
" * 
j 
- Na 4 
* x th * . 
— 


— # 
: GR " 
„ 
£ 
. * 9 
„ N * 

4 +, . 

oy ws 


„ +» 
W 
. 4 » 
83 „„ * 
* 
me * 
: ” 


+ 8 3 : 
„ ITI on Kon oF, 
A ** e 
1 
1 * * 7 = 4 
5 92 n 
bo nn 
5 ; pp : * 7; o 
N 4's * 8 7 
5 * e 


. 4 * wy 


Perſonæ. | 


* i 
644 


r Sobjnotti. 


LJ * 


1 . 


5 . * h 


* 
+ 


N o- 


s d E. N A e "= 
28 . [ONS ne 
Camera con tavola imbandita, con bottiglia ain, 


MD Roſalinds, hs ortora, Stefanello, e Felicino. 
i A "Y INCHE' i vecchio fla lontano, * 3 


e le almeno un an- 
a 8 eee 

f god in libert di. N 
| Ro." 5775 10 fle ſſo a quel bocchinn 


Di frittata un bocconcino. e 
Fel. Pig ne la rens. 
Quella man che me la dd. i 
Ste. Toglio bere alla ſalute "38 BIT 
Duuna belli contaditr OY 
Ro. Gia appiamo cb? Laurina. 25 7 
Fel. E Layrinagia fi 4a. WE” bio! 

Roſ. Ch momento . 1 


| = 5 Fel. Che momento N 2 


e woe Promæfigæbe 11 3 1 
EEE 
5 A . Viva; Viva, «ef gods, "EN 
© key Che'ſ e teria rhe TA OPTI 
Sol penfiamo à darci 2 . 
Finch? il vecehio 2 alla ein. Fr 


* Se *Tortora laced, abhiamo - „„ i 
_ -- -QueTt' ora di ripoſo = En 
© Non finiamo si preſto | 
Va, taglia anche un ſalame, 
„Cha rifar ci voghamo |; 1 
a Bern continua in cui noi amo. 8 
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une 17 01 hunks is out, we may 
make merry among ourſe les, and 

take a little comfort. | 

Roſ. Have a bit of this omelet—= 

Fel. The hand that offers it gives it a higher 


reliſh.”  * 

Ste. N. Li ive my toaſt. 

Roſ. "know veforeBang that Ju mean Laus 
gh" + 


Fel. That's certain. | 
__ 10 Fel, Well make love among ourſelves.. 5 
Mile the old bunks is out '7 the 9 a 

el us be _ ER ; 


Se. Since we hive a littlt le leiſure, let us us eat 
„ending more, go Tortora, and fetch me 
2 Bologna ſauſage; faith, the old miſer has 
| fade us faſt "Ow eue. N 


1 
Tor. I cannot do i it, for you know very well, 
that Maſter goes every day into the cellar to 
number and examine every thing. 
Fel. What a miſer! __., 
Roſ. My dear Felicino, I hope you will marry 
me as ſoon as poſſible. 
Fel. For my own part, I am ready at any time, 
but in caſe Mr. Orgaſmo ſhould ſtarr ſome 
difficulty, what ſhall we do then? 
Ro O let me alone, I know what I have to do, 
Fel. Well, my dear, J am doubly ſatisfied— 
1 have-my belly full, and my mind SIT. 


CE 


Be only e my Air; in your "TH 
tions, and we ſhall ſurmount every ob. 


Facle— The higheſt happineſs will 
certainly be our muthal bot. 5g 
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Nat To ortora, ' 4 Stefiqell, then LE 
Within. . 


n 


Tor. You, are both, I ſee, in a ad 3 

you are in loye with a poor gentleman, and 
vou with a mean country girl: while there | 
is no 9 that e 8 ho is 


Wh 1 


E TP 
Tor. Oh queſto bo, Sepete 1 ME; 
Che ſen va ogni mattina / - 02.3 
I ſalami a contar nella cantina. 
Fel. Diavolo. E' ben avaro. 
vhs > Caro mio Felicino 
Vi prego a non tardare 
A chiedermi in iſpoſa. 
Fel. Roſalinda mia cara 
Lo farò queſta ſera: 5 
Ma ſe il Signor Orgaſmo aveſſe poi , ; 
Qualche difficoltà, coſa faremo ? | 
Ro: ras al rimedio, e il troveremo. 
Quando cos mi dite: io da voi Parts” | 
Doppiamente contento, / | 01 oY 
Cioè col ventre pen, 
_ Be con il cor pier di Iperanza in omg 
Cara ſaretei miu, . E 
Ve lo prometta, egiuro e 
Tutto per voi fard. da. Ole | 
State vor pur coftante 1 
Che alli! evento pm 
e, intendiam fra no, 
Pia dubitar non ſo. 11155 
Sarete voi contentag 
Contento i 10 8 ; & 030% en Parte, 


s 181 E JE I 
Kian, De e Stefanello, pol Organs 41 


dentro. 


Tor. voi ſiete tutti due per quants 10 veggio 
A triſta condizione-: | 
.*!Innamorata voi, VETO ©} 5 
Di un povero ſignore, e voi i 
Vi una contadinella : 5 


Ma 


(+8 ) 
Ma il voſtro * padre 
Che ſolo bada a un intereſſe ingordo, 
Potrete ben ſtrillar, ma fara 1] ſordo. 
Org. Tortora, Roſalinda. 
Tor. Ahime ! Poveri noi. 
Ste. Preſto, preſto, la tavola. ¶ Sarecchiano la 
Ro/. Vengo, vengo, ſignore. favola. 
Tor. Oh che imbroglio! oh che ſpaſimo'! . 
Ste. Preſto, il diavolo, e peggio ora , 
Org. Chiamo, ed alcun non vien. Che Ce: 
Voi fiete ; 
Agitati mi pare. 15 
Qualche coſa mi avreſte voi i rubato? 
Ho veduto la ſerve 100063 vinofntgyo! 
Partir con roba in mano 
Che roba avea: ma dave 
A naſconderla andò: ditemi tutto, 
Vol vi fate de? ſegni. Animo qua 
Preſto ch' io vo ſaper la verita. 
Ste. La ſerva avea Org. Su via. 
Ste. Avea Org Non dir bugia. 
Ste. Avea ad voi. Ve. Che male a 


dirlo ? 
Avea una tovaglia, 
E ſe n' ando a riporla. 


Org. Diſgraziati che ſiete. 


Ie n'andrete domani r 
Coll aiuto del Ciel da me ads: | 


0 Tutti due. Org. Tutti due. Per te uno 


ſpoſo | 
Ho di gia ritrovato, _— 
E I meſtiero farai tu del ſoldato. 5 
Fre. Io ſoldatoꝰ Burlate. tHe 99 7 
Org. Che burlar! Ti ho comprato 1 una bandiers, 


Sarai Signor N rt © 


ESP 


perhaps the reared miſer in the world, 
will ever liſten to your affections. 

Org. Tortora, nn. wr 

Ole -:- 

Ste. Make haſte, take away the cloth, 

Rof. Coming, fir. | 

Tor. I am all in a flutter. 

Ste, It he perceives any thing, there will be 
the devil to pay. 

Org. What's this, I have called twenty times, 
anſwer—you ſeem a little confuſed—I dare 

ſay you have ſtolen me ſomething—I have 
obſerved the maid running with her hands 
full—tell me, tell me, where ſhe has con- 
cealed the robbcry—ah, ah, you make nods 
to each other—oh poor me! I am aſfaffi- 


nated—confeſs your crime, I infiſt on know- 


ing the truth. 
an The maid had 88 
g. Well go on. 
a She A e 
Don't tell me a fib. 
4 She had—why don't you tell it yourſelf, 
Roſe O is there any harm in telling it? why ſhe 
ad a napkin in her hand— _ 
Org. I ſee, I ſee very well how it is, you ſhall 
not be two hours longer in my houſe, I pro- 
miſe you. 
Ste. Muſt then we both go . 
Or. You ſhall both go, ſo you mall. 
Jou Roſalind I have found a good wary | 
and with regard to you Stefanello, I intend 
to ſend you to the army: 
Ste. O you are in jeſt, I will not be a ſoldier. 
Ong. But you ſhall, I have already ſettled every 
ing abaut this II U be main» 
B tained 


( 1000 
tained by the King, I ſhall not be troubled 


with any more expences on your account. 
* But I don't chule i * ſo there's. ee it. 


To be an officer is certainly a: great honour, 
but this honour is often too dear—T love 
my carcaſe too well, PII die in a Rae 


bed, and hang honour and glory. N 
Exit. 


Org. You ſhall be in the army I am reſolved 
d on't—If you are killed, your nner will 
be honoured for ever. 


Bo Pray father may I aſk you who is the man | 
you intend for my huſband ?. = 


as: wen, your kuſband i is xnek aa ky ; 
gentleman, as to his "ge he lis hardly turned 
of fifty-eight—the only defect I can fee in 
him, is, that he is rather thick of bearing, 
which after all is but zn indifferent _imper-, 
fection, eſpecially as he takes you Without 
"any portion —this cifeumſfance is the 4 
of -the ſtory—his name is Sißr 
erb Stonyhearted droge. 587 
ie e $6 don ifiws "Ns; ni . 507 vg 
n 521772 DH VEE . ODT :4A] | id 
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Poi ti. faran ſergente, je rn be OR 
Caporale, tamburo, | 
Che ſo io, non me n' intendo, | 
So ſolo che per te di più non ſpendo. 
Ste. Quand” altro non ſapete : 
Signor padre mio caro intorno a queſto 
Io fon qua pronto a dichiararvi il reſto, 
Sono Alfiere, fon ſoldato, 
Sono quel che voi volete: 
Jo vi laſcio padre amato 
Vado a fare il mio dover. 
, Signor, fin qui vd bene, 
Ma aſpettate che conviene 
Tutto il reflo poi ſaper. 
 Grunto ſono al reggimento TE” 
II tamburo ecco ch io ſents hee 
Che m intima di marciar. 


* 


Me ne vado $i, Signore 
Dove Fs ha per grand onorert 
Peel di ↄ Toner 7.7 
Eh non ſono cos: pago, oth 
Vo' morir ſul materazzo _ - 
Ne morirvi in gioventù. Parte. 
Org. Ci anderai tanto, e tanto: © 825 
Fanti altri ſe ne vanno, 5 


Se poi ti ammazzeran, ſarà tuo danno. 
Roſ. Ditemi, ſignor padre 1 
II mio ſpoſo qual fia, poſſo ſapere? 
Si, ſignora: il tuo oſs — 
| un uomo riccoe ſaggio, e in quanto agli 
Non ha che cinquantotto. _ [anni 
Per verità e' un po” ſordo 15 
Na coſa importa queſto?ꝰ ; 
Ti piglia ſenza dote, ecco il maſſiccio 
| 1777 dote : uom miglior certo non daſh 
Ed è il Signor Macrobio Gratta ſaſſi. 
B 2 15 Rof, 


( 12 


Roſ. vi en Org. Ehi, ob coſa ſigniflca 
uell* inchino ſmorfioſo? 


Ko. Significa che certo non lo ſpoſo. 


Org. Come! Rof, Che non lo voglio. 

Org. Cioe? Roſ. Che non lo prendo. | 

Org. Tornamelo un po' a dir, ch' io non t 
intendo. 


Roſ. Non lo odds. ws þ prendo 
No fignore, fignor no. 
Org. Che lo ſpaſi io pretendo, | 
H, fignora io cosi vod. 
Roſ. La vedreno. Org. Certamente. 
Di tuo padre uom 3 
Devi far la volonta. 


* Roſ. Saria bella in veritd. 


Org. Bella o brutta la vedremo. 

Rol. Nol faremo. Org. Lo faremo. 

Roſ. No. Org. &. Rof. No. Ng K. 
A. 2. La vedrem Sella 2 £082, 


Org. E che dunque avrò io 
Due figli cos! triſti? 

'Rof. E che dunque avrem noi 
Un padre 81 tiranno ? 

Org. Queſto è un caſtigo. Rof: Queſta e una 
difſgrazia. 

Org. Senti: ho trovats il modo : 
Di caſtigarvi entrambi : onde ti dico 
Che piacendomi affai certa ragazza 
Che ha del ſuo qualche cola,  __ 
E. che ha un bel volto, 

Di ſpoſarmela in breve ho gia riſolts. | 
_ Rof. Una ragazza! Org. Una ae. Rof. 
o? 


Or. 


K 2 ) 


0, 1 am your moſt obedient. 

Org. Oh Miſs what do you mean with your 
grimaces? 

Raſ. I mean that I ſhall never marry him, 

Org. How ſo : 

| Kof. I tell vou that I won't have him. 

Org. Tell ic over again, for I did not 1 

ſtand you. 


Roſ. No, fr, I won't have him, not [— 
Org. But you ſhall have him, Hou ſhall 

Roſ. Me hall ſee— 

Org. To be fure—your father i is a prudent man, 
| and his will muſt be a law to you. 
Roſ. You are in jeſt, fir, 

Org. In jeſt, thou ſaucy ha | 

A 2. I will have it ſo— ] am more _—— than 


Jou. 


Org. What mortal was ever eurled with ſuch 
undutiful children? 
KRoſ. Who ever ſaw ſuch a tyrannical parent! 
Org. This is a judgment | 
Rof. It is with a vengeance! 
Org. Well fince it is ſo, I ſhall find means to 
puniſh you both—T have juſt a certain ſweet 
young girl in my eye, who has a very 
fortune, I'll ſtrike up a match with her, and 
1 ſhall turn you both out of my * that 
. 

KRoſ. A young girl? ö 

Org. Yes a young girl— 
Rof. You, fir? 


Org. Yes * - 
: 5 ? F 


C34 I 


5 Roſ. Doe. is 5+ you, fir ? . 
6% Yes, yes, it's me, an f alk Greek or 


ebrew— 5 * 
Roſ. Upon. my heneur, a comicab match, ha, 
| ha, ha, ha. b 3 [ Langhs. 


But fince you want a young girl for your- 
— - feff, how can you think of ſaddling me 
with an old fool—1s it ne you ſave 

. the portion? O my gear fir, this car. 
ries no weight with me—the firſt object 
of - matrimony is happineſs, and I am 


6 


- 
* 
„* — 4 - 


9 8 happy. Exke. 
Org. Well he: let me alone, I am * maſ- 

ter, and I ſhall be obeyed—— Signor Ma- 
. crobius, Stony-hearted fhail be my ſon- in- 
law, as fure as a gun; meantime, I' go in 

gueſt of Laurina, and propoſe to her my 
donnupial intention. Ie Exit. 


A fireet with a praſpect of the houſe of Signor 
-- Orgaſm, and of that of Laurina, with twy 
„ Mfferent glue To oi lin 


Taurina, then Stefanello, ofterwards Orgaſm. 


Lau. De I was born a country girl, J have no 
reaſon to complain of my deſtiny, for 
every body calls me pretty, all the world 
is in love with m Faith, I Rand d 
Food chance of becoming a fine lady.” 

If ſome man of faſhion ſhould fall deſperate! 
„in love with me, and make me his wife, 
what a fine thing it would be to ſee me 
„ EET; 4 | 


ſure that an old fool can never make me : 


C4 79: 0 
Org. Io. Rf. Voi. Org. St, „ non F 


già in caldeo. SUED | 
Rof. Saria queſto un belliſſimo Imeneds FS 
Se a ſpoſarvi una g ] 
I cor vaſtro vi conſiglis. 
Compatite voſtrs figli ag 
Se vuol un di freſca eld. | 
Senza dote, voi direte I ooo IIS 
Tl maſficcio & queſto ques. © J 
Signor padre non ſupee 
©» Nt maſficcio dove fla. © |» [Parte, 
Org. 81, SI, Va, ciancia, arila * 5 
Ee oggi quĩ attendo IE 
E tu lo ſpoſerai, ma voglio, andarmene 
A cercar di Laurina, 20 
E ſenza dilazione 


Io le voglio ſvelar la mia paſons O: [Pens 


* 


1 


s C E * A i. 


Strada con veduta della caſa Orgaſms: e Q Lav 
rina ambedne con balconi Pratitabili. 


Laurina, poi Stefanello, ing Ne 


Lau. Non mi lagna della forte 5 4 
S io ſon nata villanella, JO 
Perchè ognun mi dice bella + 

, Perche ognun mi porta amor. 
Ah chi ſa che un di Laurin 


Non diventi cittadina 3 | 
Pia gentile, e pin vezzbſt ü n 8 39 
: Fatta ſpoſa di un figuor. SM 
N on ſaria maraviglia, ſe dere — 85 5 


| Ancor 1 e la 9 5 20 e | Di 


5 „„ 


* 16 ) 


Di un matrimonio, ch'e e ragion ben ſoda, | 4.5 
Andar col mantiglione, e colla coda. 
Ste. Cara la mia Laurina 2 . 
_ Godo di ritrovarvi. Ecco mio padre | 
Di finirvi il diſcorſo affai mi preme, 
Ma non vo' che yu or ci veda infleme. 
If (&i ritira. 
Lau. Serva al Signor Orgaſmo. 
Org. Godo che ſiate ſola. W 
Perche v'ho da parlar. Oh maladetto ! 
Vien mio figlio di qua. Ste. Coſa v'ha detto? 
Di che v'ha qul parlato fin ad ora? 
Lau. La concluſion non ho capito ancora. 
Ste. Conchudiamo noi nee : 10 0 alla 
„ 
A ſpoſarvi ſon pronto. 
Lau. Oh cosl in fretta in fretta? E voſtro padre 
Ne ſarebbe contento ? 
Ste. Oh in quanto a queſto poi mio padre & un 
| uomo, LN 
Che di tutti gli uomini e Imeno umano. 
F fatto di una paſta, ee 1 
Che non ſi doma, è avaro, e tanto . 


oY I vi dird che al caſo A. 
Vederlo io mi figuro 
A raggrinzare il naſo 
A flrepitar qui, eld. 
Ma forſe che per queſlo, 
Ei crepera piu e, N 
E in meno'di due aun © 
28 Dal mondo ſe n and d. 
Org. 7 inganni, e poi t in ganni. 5 
Ste. Abi, ahi, abi, ahi, * 0 
Org. Tu nie Ia pagherai, 141 Fa 
10 Uriccus vd via di Fo. 2 CS. Parte. 
: Lau. 


ad 


„„ 
ſtrutting i in a chair, or an elegant equi page, 


and called her ladyſhip. 


Ste. My dear Laurina, I am very happy to ſee 
vou but here is my father, I have ſome- 


thing of conſequence to communicate to you, 
but we muſt not be ſeen together. | 
| [ Vithdraws. 
Lau. Signor One, I am Jour humble ſer- 
vant | 
| Org. I am glad to find you alone, for I have a 
ſecret to diſcloſe to you But what do] ſee 
now my ſon comes this way 
Ste. What did he ſay to you? pup tell me. 
Lau. Nothing concluſive | 
Ste. Well, let us conclude ſomething among 
ourſelves—1 am ready to give you my hand. 
Lau. All on a ſudden in a clandeſtine man- 
ner what will your father ſay ? 


Ste. As to my father, I am ſure we ſhall never 
get his conſent, he is a miſer you know, and 
conſequently, there's nothing to hope from 


that quarter. 


T hnow very well that our marriage will |} 
not pleaſe my father, nay it will make 
him fly into a moſt violent paſſion, but 
zohen the buſineſs is done, he'll never | 
be able to undo it. Beſides, he is old \| 

and infirm, and I am quite ſure he won't | 
live x months longer. | 


Org 


ge 


(18 ) 


Org. I mall outlive thee, firrah ! — 
| Ste. Oh me! what have I done I 
Org. OI ſhall be even with thee—impudent 
raſcal ! Begone . 
Lau. My dear Signor Orgaſm, I am exceedingly 
ſorry for what has happened - but as to me 
Org. OI know very well that you don't mind 
him, let us reſume our converſation. 
_ We'll go on, fir. 
I need not tell you, my ſweet girl, that 
. 5 te is no ſort of confidence to be placed in 
thoſe brainleſs young ee e they'll 
run out an eſtate in a few hours but a 
ſober ſedate man like myſelf. 26. ug 
Lau. I underſtand you, fir. 
Org. You do——well, I will tell you a ſecret 
that will make your heart jump into your 
mouth. 


Mum, mind to ſay nothing to any body 
I have a litile treaſure—T have a num- 
ber of yellow-boys, and many ſilver 
ſhiners but, mum, fay nothing 

TI have befides a caſter of jewels, but 
for God's fake, do not betray me hen 
you ſhals be my wife, your par fimonious 
e wr, T hope, will ad to my flock. 

[ Exit, 


8 CE N E IV; : 

Taurina, then Macrobius, afterzards Roſalind, 
and Tortora. 

Lau. This is a fine joke—the poor old fellow | 

is in love with me. 


Mac. 


C7001 


Lau. Caro Signor Orgaſmo aſſai mi ſpiace 
Di queſto inconveniente? 
Ma io Org. Eh niente, niente, 
A colui non badate, e ripighamo 
I'interrotto diſcorſo. 
Lau. Parlate pur. Org. Voi gia vedere, o cara 
Che non c' è da far bene 
Con queſti giovinotti 
 Profuinati ed adorni, 
Che conſuman la dote in quattro giorni. 
lo che per voi mi ſento il cor ferito— 
Lau. Senza parlar di pil gia v'ho capito. 
Org. Se volete ſpoſarmi, 
Io vi dirò un ſecreto 
Che I cor vi renderà feſtoſo, e lieto. 


Zitto che non ſi ſenta, 
Ho un piccolo teforo, 
Ho trenta doppie d 'oro, 
E argento in quantita : 
Ma Zitto in carita. 
Ho delle gioje aſſai, 
Ma non lo dite mai, 
Quando ſarete mia, 
La voſtra ecconomia | 
Lo ſcrigno accreſcerd. LFarte. 


S A R NN 6% 
f Laurina, poi Macrobio, indi Roſalinda, e Tortora. 
Lau. Oh queſta fi ch' e bella, anche il buen 


vecchio 
E' di me innamorato. 


C 2 5 Mac, 
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Mac. Oh qua, qua bella giovine, ſe a caſo 


Foſte quella ch' io cerco, 

Ne ſarei ben contento. 
Lau. E. di chi ricercate ? 

S' è lecito ſaperlo. Mac. Coſa dite ? 
Lau. Domando chi ſia Gn 

Che andate ricercando? _ 


* 


Mac. Quando ? ſan giunto adeſſo. 


Lau. Queſto è fordo ſenz' altro. 

Mac. Via: del Signore Orgaſmo | 
Cerco la figlia, di cui ſpoſo io ſono. 
Parlate adunque, e riſpondete a tuono. 

Lau. Vi dico, non ſon quella 
Che voi cercate, no. Mac. No ? di che coſa? 

Lau. Ora vi chiamero la voſtra ſpoſa. 

Mac. Ah $1! Lau. Atrendete un poco. 

Mac. Poco? intendo anzi tutto. 

Lau. Signora Roſalinda 
Fav orite, venite. 

Roſ. Laurina, addio, che vuoi? 

Lau. Ecco chi viene a ricercat di voi. 
Oſſervate quell aria 

uel guſto nel veſtire— 
Mirate quell' aſpetto. | | 
In fatti è '] voſtro ſpoſo a quel che ha detto. 
Mi conſolo, vi faccio un buon augurio 
E mi ritiro intanto al mio tugurio. 
Lo ſo ben che una fanciulla 
Fra due ſpoft non ſta bene; 
So che ftar non mi conviene 
Dove traitafi a” amor. 
Ecco qua la voſtra ſpoſa 
Come &@ vaga, come e bella: 
Non riſponde, non favella, 
oi gli avete tolto il cor. 
Spiegate a gara del cor gli affeiti 


La 


Mac. 


Mac. 


Lau. 


Mac. 


Lan. 


Mac. 


29 


O Miſs, Miſs, a word with you, I wiſh 


you was the perſon I am looking for. 


Lan. 


And who's the perſon, if you pleaſe _- 
What do you ſay ? 

I aſk who you are enquiring for. 

I am juſt arrived this moment. 

This man is deaf JI am fure. | 

Well, I am looking after the daughter 


of Signor Orgaim, for I am her bridegroom 
—ſpeak then and anſwer properly. 


Lau. 


Mac. 


Lau. 


Mac. 


Lay. 
Mac. 
Lan, 


I am not the perſon you want, not I 
Not—why not ? 

III call your ſpouſe. 

Well, yes. | 

Wait but a little. 
Little—I underſtand-every thing you ſay. 
Madam Roſalind, be ſo good to come 


here, you are wanted. 
Roj. What do you want of me my dear Lau- 


rina? 


Lau. 


you 


Here is a gentleman whey enquires after 
how well ſhaped ! how graceful he 


is? what taſte in his dreſs! what lovely 


countenance— 


he tells me he 1s the happy 


mortal who 1s to become your huſband, I 
wiſh you joy my dear Miſs with all my heart, 
mean while I withdraw myſelf. 


I know, it does not become a young girl ts 
He preſent when two lovers are together, 
eſpecially when they are on the brink of 
matrimony——pray fir, is not Miſs Ro- 
ſalind a. feet lady © a-lack-a-day ! he 
does not anſwer, he cannot ſpeak, you 
have deprived him of his ſpeech as well 
4 of his heart—well, I leave you, my 


abſenge 


111 
— 0 ˙ . 
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abſence will give more freedom to your 
affefions. „„ It. 


Mac. As 1 underſtand that you are my bride, 
I ſhall therefore 


Roſ. Spare your words my dear fir, for I muſt 
tell you my heart is engaged - tell him, 
Tortora, the whole ſtory. . 


Mac. I know well enough that I muſt firſt ſpeak 
to your parents, and give you my hand in 
their preſence. 


Tor. Softly, ſoftly, Mr. Thick-of-hearing— 
fince you have not underſtood her compli- 
ment, I am charged to repeat her words. 


Mac. My repeating watch—ſhe may have it— 
here it 1s—'tts preciſely nine o'clock. | 


Tor. Open well your ears my miſtreſs ſays 
that ſhe will! not * HAVE you, | . 


W, ere you to be tied to ſuch a wife, alas ! 
peor man, you =- 70 die of defpair 


be has not yet under ſtood my mean- 
ing. Hs n to ſpeak - more. 
i L Exit, 


Mac. The chattering of theſe women runs ſo 


faſt, that one cannot make any thing” of 
what they ſay and the devil would have 
it that I ſhould forget my hearing trum- 
pet in the portmanteau: I loſt many 
things of what they ſaid—though after all 1 
am not deaf, not I, tis only a cold I have 
| got 


C8 1 


La ſpoſa cara pid non aſpetti, 
Parlate, ſpiegate del ſano Pardor. | Parte. 


Nac. Che ſiete voi la ſpoſa a me 3 

Beniſſimo comprendo : onde con voi 
Roſ. Trattenete un diſcorſo 

Ch'è vano: io gia vi dico, 

Che impegnato è il mio core, 

Io non vi voglio no: tu digli il reſto. ¶ Parte. 
Mac. Certo prima, col padre 

Neceilario e parlare, e dar la mano 

Del padre alla preſenza, io ſon d'accordo. 
Tor. Pian piano Signor Sordo; 

Se non Pavete inteſa, ho commiſſione 

Di farvi io ſteſſa la ripetizione. 

{ Le dd Porologio di ripetigione. 

Mac, Eccola qui, la donerò alla ſpoſa. 

Ventiquattro imminenti 
Tor. Aprite ben l'orecchie, la padrona 

Vi dice a tante di parole 

Che non vi vuole no, che non vi vuole. 


Vivre ſte infelice 
Di tal ſpoſa a lato, 
E poi diſperato 
Avreſie a crepar. 
Jo credo che ancora 
Non miabbia capito 
Padron riverito 


Non ſerve il par lar. [ Parte. 


Mac. d queſte femmine 

Bru, bru, bru, bru, bru, nulla s intende, 

Ed io, ſia maladetto | 

Chiuſo nella valigia ho il mio cornetto. 

Perdo ſenza di quello 

Delle parole aſſai, 

Per altro io non ſon ſordo. Oh non lo ſono. 
Oh 


' 
h 
" 
i 
! 
if 
4 
j 
11 
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Oh ſe lo foſſi Euna fluffion n 


Che ſolo ſi aumenta in ver la ſera. 


To ſento chiaro, chiaro 
Lo ſtrepito del tuono, 
Delle campane il ſuono 
Intendo à rimbombar. 
Se all Opera men vado 
_ Talora per mio ſpaſſo 
La tromba, e il contrabbaſſo 
Tntendo a Hrepitar. 
Di pin ſe alla PIZZA 
Talvolta io me ne vo'. 
Intendo pulcinella 3 
Se fa torotò, tororoto. Parte. 


E N 4A V. 
Rofalinds, e Felicino, poi alen, indi Orgaſms. 


o/ Ma ſe ve lo ridico 
Che diſperata io ſono. 


Fel. Ma perchè dite almen— Rof. perche mio 


padre 5 
 M'ha promeſſa ad un altro, e in oo 
punto | 
Anche lo ſpoſo è giunto. 
Coſa ho da far? Fel. Sentite 
uando il mio fiſchio udite, 
Scendete ſu la ſtradaa ery 
Vi laſcio il mio cappello, 
Vi laſcio anche il mantello, 8 
- Copritevi acciocchè fe avvien che alcuno 
V” incontri per la via 
II ravviſarvi facile non ſia. 


gy * 
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got in my ears, which > commonly grows 
worſe 1 in the evening. 


17 hear well enough. a ales! clap, the 
ringing of bells, and for inflance, when 
T go to the Opera, I can always diftin- 
guiſh the trumpet, and the double-baſe ae 

Enay, I hear every morning the mil. 

woman, and 1 bell man every even. 

| in.. 


— 


* 


4 Room with a ; Table ond tao „Leun. 


gene ang it 1 zel eee 


01 1 am in avery aa fituation indeed. 
Fel. Why ſod + D SMT 2 20% 8.44481 


- Becauſe my been to Have me mar- 
ried to another man, and the Frstended huſ- 
band is come. 

Fel. Well, let us make uſe of this ſtratagem 

when you ſhall hear my whiſtle, come 

ende; down into the ſtteet, I leave 

'bere my hat, and my cloak, fo that you 

may diſguiſe * 0 . 

eee 0 


( s ). 


Rof. Go away, make haſte, there $ ſomebody 
a comi 

Fel. Well, Lam off mind what I ſaid. 

Ro). Go, go, I ſhall be careful to watch your 


ſignal. . 


Fel. My heart anticipates our TY [ Exit. 


Ste. Oh, oh, my dear father, you ſhall not 
take us in fo eafily as you imagine. 

Ro /. What ails you, brother? 

Ste. Sure our father is mad—why. he has put 
into his head to marry Laurina, 


Rof. Well, we are both in a deſperate fitua- 


tion, unleſs we aſſiſt each other 

Ste. Let us then help each other. 

Roſ. We muſt certainly uſe our utmoſt endea- 
vours to oppoſe the ganz whims of 
our father. 

Org. Look here two lights, why one is more . 

__  enough———rwhat extravagant people 
| have I in my houſe ! What are you | 
about there? 


| Rof. Whit? weare about nothing. 


Ste. Sir, you akvays entertain the ſtrangeſt 
ſuſpicions without any ſort of an 


Org. , Well, zwell, you Miſs Roſalind, I ſuppoſe 


50 baus already ſeen your | huſband, 
_ think on concluding the each to- morroto 
2418 4s, tO 22. Arrak, * have not far- 
got X our - behav 2 Now, as to- 


yi —— S ball under the neceſſity of 


1 1 having company at dinner on account of 


4: the marria 7 and to, provide two or 

bree poungs, e, more than uſual, 
W 2015 30u to gp to bed wit pt any ſup- 
pere 4 9, Whet f Aomacb againſt tos 
mor Ay 6 3H 


3. e Ste. 


(27) 


| Rof. Preſto, preſto vien gente. Fel. To parto. 
|  Koſ. Andate, T 
Il ſegno attenderò. 
Fel. Tutto contento adeſſo i io me ne vd. 
| Parte. 
Ste. Oh ſignor padre amato 
Ze la diſcorreremo. on 
Roj. Che avete mio fratello! '% Ste. Oh ch'è 
impazzito! 5 | 
S'e cacciato nel capo 
Di ſpoſare Laurina. 
Rof. Ecco ſiam tutti e due 
A un caſo diſperato, 
Quando non ci aiutiamo. 
Ste. Aiutiamoci pure. 
Roſ. Fate pure, che anch'io 
3 coſa farò Jo conto mio. 


Org. Ecco qud due lumi acceſi, 
os Uno ſolo ps 85 
Gran ſcialacquo fa la gente 
Senza alcuna carita. 
Coſa fate ld impalati ? 
Roſ.] Niente, niente affatto : 
Ste. J Sofpettate ad ogni tratto, 
Quando niente non #2 8 
Org. Tu lo ſpoſo hai gia veduto, ow 
E doman lo ſpoferai.. 2 . 
Tu birbante poi vedraj, oo ne 
Se mi ſcordo del tuo pf. = _ BY : 
Ora intauto ſe doman : | 
Deve farfi un buon iNN ae 
Sard bene andiate à letto 
Senza cena e riſparmiar. 


Dn -- Ste; 


Ste. 


| Roſ. 
Org. 


on — — — — — * — 2 1 pn - þ 
r I on i SE EI I Rs TE FISTS rr ie 
4 


EE IDS 


Lau. 


Lau. 


See 


A 3. 
Roſ. 


Fel. 


tus 3: 


To per me ſor comtentiſ imo, EE 

- (4 Lawrina andro a parlar.} | Parte. 
Seza cena io ſto beni imo, 

Ehi badate, non laſciate 

La candela conſumar. 

Coftoro fi ritirano, 

Vuol ripoſare il genero, 


Che flanco come un uſino 


Dal camminar reſto. 


Jo dunque vado ſubito 
A ritrovar Laurina, 
E trutto alla ſordina 


Con lei ſtabilirò. | [Parte 
Aſpettar, e non venire | 
E' una coſa da morire. 


11 proverbio dice il vero, 
Chi lo prova ben 54 


Menire aſpetto Stefanello 
Parmi un anno ogni momento, 
Ma gualcun Venir io fento, - 


E gid credo che fia qud. 


Eccomi pronto, Jon nell impegno, 
* 1 ato ſegno farò ſentir. 


Non e gia il ſegno di Stefanello, 

Che poi ſia quello non ſo capir. 

Sentito ho un fiſchio qua replicato 

Un duro, duro cold piantato : 
Laurina parmi che fia al balcone 

Dell apprenſione queſto mi i fa. 

Zi, zi. Ste. Zi, zi. Fel. Zi, : zix 
Troppi a riſpondere noi fiamo 5 N 
Ho ſentito per ficuro . 
Felicino a zufolar ; 

Ma fra il chiaro, e fra p ofeuro 


Due mi pare d efervar.. ; 
| 2 an 


6 


Yes, yes, Tam extremely well ſatisfied 
mean while - I fhall go and ſpeak to 
| Lauxina, \ © Exit. 
Roſ. O for my part, I don't care for my ſupper 
—T ſhall go and mind the whiſile of Fe- 
licino N 
| o Stay, Hay, take care of the candle, don't 
let it waſte, you might as well put it 
out now—ſo I have got rid of them—as 
to my ſon-in-law, he is tired as an aſs 
from his long journey, and I am ſure he 
is faſt aſleep—vell, I ſhall take this 
opportunity to walk over to Laurina, 1 
ſhall ſettle my affairs with her in 4 
cClandeſtine manner. 
Lau. Diſappointment in love is like death '1felf ; 
(at the MHhoever has experienced it will cer- 
window.) taizly confirm what I ſay, while I am 
zwaiting for Stefanello, every moment 
ſeems to me a year, but here 1s ſome- 
- body A coming, it muſt be himſelf. 
Fel. Noro tis tine for me to make the uſual 
187 fignal. 
Lau. This is-not the FOR off Stefanello what 
can this be? | 
Ste. I have heard two whiſiles, and i015 I 
fee à man there, while Laurina, if I 
am not miſtaken is at the nn Why, 
faith, I don't Le this at te + 4. 
Fel. Hum, hum. ; | 
Ste. Hum— | 
Fel. Hum 
Ste. Hum BER” 29 | 
Ag. Me are too W — 
Rol. I am quite ſure I have pwnd ther voice of 
r Felicino, but flill I ſee two perſons : 


one 


Ste. 


| 0 30 


one hers, and the ochin here, '7 wit not 
go any further, not I— 
Org. While they are all in bed; Tl go and give 
a little comfort to my enamoured heart 
but ſoftly, what have we here? 
there's a man there oh, obh—one, % 
three—a-lack-a-day + ö theſe people I am 
ſure muſt be foothads or highwaymen 
come to plunder me. O what a fn. 
am Iin. 
Lau. wet I am at a boſs kat to do? Hall I 
Fel. Org go on, or fhall 4 withdraw ? 


Fel. MHho's there? 


Ste. Who's there? 


Org. Friends. 
Az. What friends ? | 
Org. They are thieves, Jam certain, I am bes 


Fel. Stand and deliver 


Org. Have pity on a poor old man. 1 
Fel. I have a mind to fire my blunderbuſs— 


Lau. Do not make any diſturbance here, or we 
Tor. Pall call the wa N 


Fel. Stand of. 
Ste. Do not advance one fingle 1. 


F oO — 71 I never was in ſuch a tremble. 


— Let us go, let us go. | re 
Mac. What is the matter? ES | 
Lau. N There is a terrible affray lere, ane, and a 
Tor.] part them, = A 
A 6. The devil! what do I ſee! al. Fold. 
. bave e N f 

Org. 


©; 
DL un di qua, Þ altro F 1a, 
Non v innauxi in veritd. 

Org. Mentre gli altri ſtanno a letto 

To men vado poveretto 

I mio core a conſolar. | | 

Ma pian piano coſa c? | 

Un ld in piedi, due, e tre: 

Ab ſon queſti malandrini 

Che il tabarro ed i quattrini 

Qua mi vogliono rubar. 3 
Lau. Rol.) A confondo, vado' o reſto, 
Fel. Org. . Non ſo quel ch jo debba fur. 
Fel. Chi esl? Ste. Chi va a 8 
Org. Amici. A 2. Che amici? 
Org. Son certo nemicis © 

Ci ſono come wa. 
Fel. Jo ſparo, e v anmaxxo. 
Org. Obime ! Compaſſione. 
Fel, Do fuoco al trombone. 
Lau.) Fermate fignori: . 
Fel. | Non fate rumori; 

O con le brutte © 

Scacciar i fard. 

Fel. Alcun non fi auanxi. 
Ste. Indietro coſpetto. 
Roſ. ] Mai tanto à ne in petto 
Org. ſ Il cor non tremd o. | 
Lau. Penite, amici, andiumoo. Do 
Mac. Che coſa c', che abbiamo ? |» [Macrobio 2 
Lau.) Cofloro che fi amimazzano con candela. 
Tor. | Venite a ſeparar. 3 | 


A 6. Oh Diavolo] Che veggio ? 
VNoaſcer non puo di peggio 
Per far precipitar. * O01 7 


Org, 


Aoi tne 2 — 


( —- 


Oro. Figlia indegua tn a queſt! ora, 
Quando credo che tu dorma "1 
 SGulla firaga.in queſta forma—— 
Roſ. Z2uitto, zitto per . | 
Org. Ma coſtui Re de birbanti, 
Quando credo che fia a letto 
Fuor di caſa indietro, avant 
Lau. Doman poi ſi parlerd. 
Org. Ma parlare io voglio ade; "2M 
Baſtonarti, ſe biſogna.  \ 
Son coftor la mia vergogua. 
Lau, No, . fignor per caritd. 
Voſtra figlia,. e voftro Hen lia 0 
Sono figh finalmente.: Sag | 3 
Se qua naſce del biſbigl; 1 
Non fi può tener la gente, w 
ei, Oy Ol, Elie). b 3 
Preſto preſta ſignor N. Ta 
Si direbbe, 7 farebbe; e 
Anche il ſordo pra" Bi "EP ni $ or 
1 Baſta in ſomma queſto. . 1 
lac. La mia ſpoſa col tabarrg . 


Signor ſuocero che fa A en a . 
A7. Gia labile nello flomaco, SE e 5122 
* Caricanda ud un mortajo. 6304 
4 Pu, puf, che bomba, che ſparo,. 27" 
* Che domani ſcoppierd. e 
Mac. Benchè il vino qua . 38 
q Son, brigco. in verild ba 
1 Ad Ku 9 G 
3 di 80 A 

AV. 


Fine dell' Atto Primo. 


* W-4 
Org. Undutiful daugi er, is this a proper hou: 
to be in the freet ! 
Roſ. Mum, mum, hold your tongue— — 
Org. And this dog inflead of being i in bed, comes 
to raiſe a diſturbance in the ſtreet. 
Lau, Touoill have time to expoſtulate with hin 
tO-morrow. 

Org. I will ſcold them now, and give them a 
5 ſound drubbing—they are my y ſhame. 
Lau. Don't be fo angry, confider that they are 
our children—it is not prudent to give 

any, cauſe to the neighbours of raiſing 
ſcandal, and beſides, the deaf man here 
would find out every thing, and take it 
ais, and ſo overturn all your deſigns. 
Mac. But pray father-in-law, what is my wife 
"A about with that cloak 9 
A2. What ſtrange confufion ! What fad diſor- 
. der ! to-morrow the difturbance will be 
greater. 

Org. Tam in a real tate of intoxication, though 
am afraid to drink wine, it being 

too dear, 


EF ap 


The End of the Firſt Act. 


„ $i 
SCENE 4; 


Roſalind. and Tortola, 


Tor. ERE is a billet-doux of Felicino, | 


he gave it to a peaſant, who had 
ord-r to convey it to me, io that I ſhould. 
_ confign it into your hands, 


{Rof. reads.) © The beſt way to manage a mi- 


« ſer, is to give him the proſpect of ſome gain, 
<«« ſo J have deviſed a ſtratagem, which is to 
* diſguiſe myſelf as an aſtrologer, and come 
to your father under a pretence of diſco- 
« vering a treaſure in his houſe tell this 
to your brother, and let him come to me 
& that we may conſult. together how to 
* complete our ſcheme.” 


" 


Tor. I do not diſlike the idea. 


Roſ. Well, Tortola, run to my brother, and 
acquaint him with what F elicino 86 in his 
e 

Tor. I go and awake him, I wiſh you ſucceſs, 
as to my part I ſhall do all in my power to 
_ afſift you. 


I am 8 and have s ſmpathy 
for . eſpeciall 4 when they are in 


diftreſi— 


( 35 J 
AT Te 


CEN A 
Roſalinda, e 7. ortora. 


Tor. .CCOVI un bigliettin di Felicina, 
Che mi diede a ſuo nome 

Un de' noſtri villani, 

Perche lo rechi a voi con le mie mani. 
Roſ. Il core di un avaro 
(legge.) 5 Sorprender non fi può, ſe non con 

I” oro. 
« Per l' affar di un teſoro 
4 Penſo introdurmi in. caſa traveſtito, 

„ Prima che ſegua de' ſponſali il rito. 

& Voi ſtate dunque all erta : il fratel voſtro 

« Fate pur che da me venga ben preſto, 
„ Che ſeco lui vo concertar il reſto.” 
Tor. L' idea non mi diſpiace. Roſ. A mio fra- 

= ͤ 

Corri Tortora adunque, 
A farnelo avvertito. 
Tor. Me ne vado a ſvegliarlo, 
Se pur dormiſſe ancora. 
In verita ſignora, 
Che n' ho conſolazione, 
E anch” io darò una mano all occaſione. 


1o ſon tutta di bao cuore 
Compatiſco gli amoroft, x 
Ea in genere amore * 
Tutto ha da compatir. | 
Non e il core ſolamente, 


8 feriſce i. triſtarello,, 
E 2 


3 


- 
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Ma feriſce anche il cervello, 
E ne fa cos: impazzir. Parte. 


Roſ. Ritorna a luſingarſi 


Il povero mio cor : ma 2 queſta parte 
Con faccia toſta-toſta 

Mio padre già s' avanza, | | 
Mi vado a ritirar nella mia ſtanza. | Parte. 


e 


Orga ſiuo, poi Macrobio, indi Laurina. 


Org. Fra la bile, eV amore 


I fra cento penfieri intorno al fatto 
Dolla paitaca notte 
Non ho ancora dormito. 
Mac. Oh ſuocero mio caro 
Avete ben dormito? 
Per quanto mi figuro, e digerito. 
Org. Si, sl, ho dormito bene; 
Ma per que! che ſia poi la digeſtione 
Tengo ancor qua indigeſto un buon boccone. 
Aac. Un cappone ? Che diavolo | 
Mangiar ſolo un cappone, equanto vino 
Vi ſiete tracannato? | 
Org. Ora d' altro parliamo. 

Son per queſta mattina | 
Le nozze ftabilite. Mac. Io? No, ficuro. 
Org. No ficuro di che? Mac. Non ho inten- 

zione 
Di voler far mai lite. Ore. Eh chi . 
Che diſcorra con vol? | 
Se ficte d' un' incudine pitt ford. 
Mac. Il male caro ſuocero 
E che voi ficte vecchio, 
E ftete balbuziente, 


(9) 


e it is a ſad thing to be in 
love: : * bot. [Exit, 


Ref My. hopes are revived, but who do I ſee ! q 
ſure *tis my father, I muſt ſhun him, fo I'll 
withdraw into iny own apartment, | Exit. 


EF II. 
Orgaſm, then Macrobius, afterwards Laurina. 


. kove been ſo much agitated owing to 
Obe accident of laſt night, that I could not 
have a fingle wink. | 

Mac. Well, father-in-law, I hope you had a 
. good night? rent, 

Org. Oh, 1 always ſleep well, for 1 ne ver fail 
to eat a good ſupper. 55 

Mac. What dupe her? 

Org. Let us talk of more ü . 

your marriage now is ſettled 

Mac. No, I am not ſettled— 

Org. Why there is no talking to you, for you 
are as deaf as a door: nail. 

Mac. Father-in law, excuſe me, but you are 


an old fool how is it poſſible to under- 
| ſtand 


Org. Dupe her. 


1 

Rand what you ſay, when you ftammer i in 
every word. 

Org. This fellow puts me in a paſſion. 


Mac. As a proof of what I ſay, I will repeat . 
word by word all our converſation. 


Why, T afted you whether you had ſlept 
well, and you anſwered, that you know 1 
mean to dupe her | 


Lad ſupper. 7.3 

Mac. ell, IT will paſs you this—becauſe J ao 
not chuſe to have any altercations; 1 
then enquired the reaſon why my wife 


appeared with 'a man's cloak on—and 
you returned me no adequate anſcwer. 


(Org. laughs) Ha, ha, ha, ha, ha. 


Mac. But what does this mean!“ this is:firange _ 
behaviour indeed] To be plain with Jon, 
you are a deceitful old hunks 


Org. And you are a ſaucy deaf blockbegd—— 


A 2. But TI do not mind you, 1 will not be in a 
paſſion for a * "| Mac. Exit. 


Lau. I pe you will pardon ny v incruding on 
you at this moment. 


Org. O my dear, you are always welcome, f 
vyour preſence is my only conſolation. | 


Lau. I have culled theſe flowers to make a po- 
ſey for the Nice, and as 1 hear ſhe is not 
yet 


— 


_ = | 
E per lo pid biſogna kilns | [ 
uel che vogliate dir nel favellare. ö 
Org. Che rabbia che mi viene 
Mac. Eh volete vedere 
Che tal non ſono in fatti; 
Ma che voi più di me forſe lo ſiete, 
Io vi e adeſſo e netto e ſchietto 
Tutto quel che finor m' avete detto, 
In primis vi domando 
Se aigerito avete, 
E voi mi riſpondete 
Che tengo qua il boccone. & #3 
Org. Roccone? no, cappone. | 
Mac. Via ſard, via ſard: 
Pa ſſiamo queſta qud, 
Perchè non vo altercar. 
La ſpoſa poi domando, 
Perche tenga il tabarro: 
Voi ſuocero mio caro vert 
Mi date per riſpaſta 
Org. (ridendo.) Ab, ab, ab, ab, ab, ah! 7 
8 Mac. Ne meno queſta que. | | 
Mi fate riſcaldar. 
E quella della lite 
Hel che non ho ſognato ? 
Org. E quel che non capite, 
2 Mi fate ] oftinato © © + + 
Mac. Voi ſiete un pazzo amico. | 
Org. Voi fete ſordo dico. | : | 
A 2. Finiamola, Aniamola, * 
Che non mi vo arrabbiar. | Mac. parte. 
Lau. Signore compatite, | | 
Se mi prendo I ardire d' inoltrarmi. | 
Org. Si cara, anzi venite a conſolarmi. 
Lau. Queſti fiori ho raccolti 
Fer donarli alla ſ] Pol +: 


(2. 


Ma poiche ritirata 
Sta aneor nella ſua ſtanza, a quel ch' io ode 
A voi per non turbarla or li pre ſonto. 
Org. Capperi! ſono belli. O gioia mia. 
Lau. Sanita il ciel gli dia. [W Starnutiſce. 
Org. Orsù cara Laurina 43 
Mi volete accettare per marito ? 
Lau. Eh fignor non ſaprci 
Org. Guardatemi ben bene 
Sono forte, e gagliardo, e ho buona cera. 
Lau. Una roſa ſembrate in primavera. 
Org. Ah voi mi conſolate! 
Se noi facciamo queſto matrimonio 
Vo' ſempre che ſi ſtia | 
In feſte ad allegria. 
Lau. II giorno delle nozze avrei piacere, 
Che voi deſte un concerto, 
Cue di mufica ſono molto amante. 
Org. Ma piano mia carina: 
Io non voglio pagare 1 ſuonatori. 
Lau. E come mai farete ? 
Org. Adeſſo ſentirete 
Quello che ſo far jo. 
Tengo tutta Vorcheſtra nel cervello : 
Scrivo cantate, e ſego il violoncello. 


Lpiolini tutti aſieme, 
I principio afſai mi preme. 
 Soffenuto, ajfettuoſo, 
| Bravi, bravi in veritd. p 
I fapoito, e l contrabbaſſo, 
Fioloucello, e' obot. 
' Flauto ſolo. Che bel pdyo 
Dp che guſto che mi aa ! 
Torn a . volti il foglio. 
Piano, forte, for it, Piano 


0 reſto 
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yet out of her apartment, I ſhall leave them 
with you. 
Org. Faith ! they are very pretty—O my 48 ! 


: 1 
Lau. God bleſs you, fir. 


Org. Well, dear Laurina, let us come to a | 
concluſion, will you have me for your huſ- 


band ? 


Org. Set your eyes on me—though I am rather 
g. | 
in years, yet I am well enough—I am as 


ſtrong as Hercules — 
Lau. O you are quite in 1 your bloom, 


Org. You quite rejoice me! If we do ſtrike up 


this match, we ſhall always be merry. 


Lan. I am very fond of muſic, will you not 


give me a concert? 


Org. But my dear, I do not chuſe to pay 4 the | 


pipers. 


Lau. How then ſhall we be merry? 


Org. O don't be afraid, I am a wonderful fel- | 
= myſelf, I can ſcribble ſongs, and ſcrape | 
on the Violoncello, ſo I ſhall amuſe you with» | 


| 
7H 

; 
: 


out any aſfiſtance—beſides, I have the whole | 
orcheſtra i in my * mind me now. 


Fi rf bs fiddles all PREPARE beginning | | 
lofty—tenaer| | 


is the moſt important 
; — well—exceedingly % [a=now the 


1 baſſoon, and the double-baſe : the vio- 


loncella then and the hautboy let's noto 


hear the flute ! what a charming paſs, 
ſage! quite delightful ! Da capo—beginll 


again turn the ſheet, quick, flow— 
OY united — no cons) 


Huſion — 


by 


. | 


8 
+ / 
1 


© 4 ) 

5 fufon difingvifp the notes, I ſay 
let us hear the borns—th e fir ft violin 
what novelty there is in that motive | 
what ſweetneſs, what harmony ! tho' 


this is not my compoſition, yet, I'll nate 
all the world believe it, ; LE Xit, 


8 C E * III. 


| Laurina, ti Roſalind, afterwards Stefanello 
- 4fth Orgaſm, 


. Poor old fool ! 4 he thinks I can be fo fi ly 
as to marry him. 
Roſ. Come here, Laurina. 
Se. How's this—Laurina | in my father s apart- 
„ ment! 
Lau. As you are going to be married, I brought 
you this mehr ay... 
R O, I don't think that any ſuch thing will 
ever toke place. 
Lau. No? ; 
. No, for certain. 
L. Vet bare been invited to the wedding. 
He. Wh, are you to be married to my fa- 
ther? 
2552 Tis very true, we have already figned 
| the contract of makriage. 6 
Sie. What? you and my father? 
Lau. Ves, myſelf and your father. 
Sie. Conſuſion 
ia Softly, ſoftly, my dear fir, hear me firſt, 
And then be angry. 
Org. 


| 


( 43 )) 
Preſto, adag io, pi ftaccaty ” 
iaro uniti enz imbroglio © 

Ev ſoli, cost vd. 

0 Holte piano rinio violino; 5 

G2 510 © 10 Che motivo pellegrino | 
be dolceaza ! che: armoma 5 
* Che fia parto di Stoppiuo. | 
L' impoſtura Henkels. [ Parte. 


= 


4 » 


0 N A "I 


Laurina, 2 No ſalinda, ind; Stefancll, bei Or- 
ae | 


Lau. Poe vecchiarello, 

Pormi in dito fi crede oggi 1 ancllo.. 

Roſ. Eh Laurina vien quit. 

Ste. Laurina nelle ſtanze + 
Di mio padre fi trova? Lay. A voi ſignota 
Ho quei fiori portati, 1 2 
_ Giacche ſiete ogg ſpoſa. | 

Roſ. Per me cred” io che non fark tal coſa. 

Lau. Non ſara? Ste. Non ſara. Lau. Pure 

alle nozze | mm 
Anch' io ſono invitata. 

| See. Con mio padre? Lau. Exgori preſto preſto 

La 8concluſion del fatto: 
Di nozze fra me e lui ſegul un contratto. 

Ste. Che? Fra voi e mio padre? 

Lau, Sl, fra me, e voſtrg. e . 

e wro at Cielo! © | 

Lan. Piano Signor Gradaſſa. 
Prima tutte aſcoltatece . 
55 poi N 1 piedi, e beſtemaiate. | 

Fz Org. 


14 * 
Org. Peſta i piedi per terra, | 
E la teſta nel muro anche ſe vuoĩ: 
Che ſpoſi, fignor sl, ſaremo no. 
Roſ. Reſto ſorpreſa. Ste. Attonito qui reſto. 
Lau. (Ah che qui ſopraggiunto e troppo preſto 2 
Org. Non ſerve farvi d d occhio tutti e e due; 1 
Rifpertarla dovete, 
E tu in particolare 
Dipendere da lei. | 
Lau. Il ſignor Stefanello 
Mi trovera in effetto 
Per lui tutta premura, e tutta affetto. 
Io benchè differente 
Del tutto anzi mi crede, 
Perchè tutto non ſa, ne il cor mi vede 
Ma di quello che ho fatto, non mi pento, 
Ed ei motivo avrà d'eſſer contento. 
Son grata al voſiro tenero 
Re oy. coftante amor. 
„ Gia ſento in ſeno i palpiti 
Di dolce tenerezza. | 
ALOE Ahime ! Che di dolcezza 
I Amor mancar 7 b 
D'ogni penoſo affanno 
Sciolta gia ſento alma, 
E in ſeno a dolce calma 1 
Pia paventar non ſa. [ Parte. 
Ore. Sappi che a quella giovine i 
Devi eſſere obbligato: : 

_ Uſale ogni riguardo, e la iſpures 1 
KAltrimenti America ti aſpetta. [ Parte. 
Ste. Ci anderò volontario, 8 

Ci anderò, sl, fignore, 
Pria di ftar qui con un tal verme al core. 


| Lauriaa n 58 E pure 10 ech 
ws Ee 
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Or You may be angry as much as you pleaſe, 
. we ſhall be married I promiſe Jon 

Roſ. I am all aſtoniſhment. 

Ste. And I am thunderſtruck. 

2 with he had not come quite 0 
1 

Org. Vour grimaces will avail nothing, you 
| muſt reſpect her as your mother, and thou 
Stefanello in particular, I infiſt on thy total 

ſubmiſſion to her will and pleaſure. 

Lau. Signor Stefanello, I am' ſure, will have 


no occaſion of being diſpleaſed with my be- 


haviour—though he may perhaps entertain 


an indifferent opinion of my character, yet 


he will certainly alter his mind, when he 
comes to know the fecret of my heart. 


Your fincere a - afetions cannot but engage my 
feelings I. ſhould think myſelf totally 
wanting in gratitude, were J to ow 
an indifference to your regard——all 

. fears are now removed, and I ſee 
before me a ſure proſpect of real haps 
pineſs. (Exit. 


Org. Mind to aber that young woman in every 
thing, ſo confider her more than myſelf, 
elke ſhall pack * 2 6 to the Weſt 72 — 
| 7 4 Exit. 
Ste. 1 ſhall go of my own eee to the Weſt 
Indies, for it is not poſſible for me to live 
any longer here with ſuch a dreadful heart- 
is ah —0 cruel Laurina. S121 76 wh 
—<HOY 0: ko, 


PX 
_ * F 8 
= — 


CE 


Rof. For my part, I think you are, wiſtakep, 
there ſeems to be ſome e in the words 
of Laurina. 5555 7 0 

Ste. What miſtery ? * CD 

Roſe. Why, her eyes: were fe dang rivetted on 
you while ſhe ſpoke, and I am much. miſfa- 
| ken if her amorous expreſſions were not. di- 
rected to Le es Tod E for Ai: 


S 


Be in 15 ſpirits," never TINT my. ' heart 

0 tells me that we, . ſhall voth. be happy, | 

N Jou With bring, and J. wth my 54, 
HbBuand 7 hough T have heard of reat 
number of jokes. on Ratrimony uot 1 find 

= bat I cannot enjoy 7 pie With- 
8 out a little huſband... [Exit, 


&S ©. ©3 29 


Ste. I do not | hw what to hu to this—I am 
in a ſad per lexity, SED TIS to find 
out the trutbz. Exit. 
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Orcs then Tortora, afterwards Felicino. 


VOY oa and the Co. 919 
37 1 nog 01 Qt i; | 
| "Ore: This 3 is the wedding day, ſo L muft give 
| . dinner to my friends we are to be eight at 
able, but you muſt provide on r tx, 
that wilb he quite enough; and befidey Twill 
not lay out more than a crown - 
Tor. Sir, there is a Turkiviho wadts-to. ſpeak _ 


_ 2 hn: to vo. 
1 | N Org. 


— — 
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Che vi agitiate in vano : 
II parlar di Laurina ba qualche areano. 
Fre, Qale arcano può avere? 
Ro, So che ſon donna, e fuori di paſſione 
Comprendo che parlò per ſuggezione. 
Quando in dito aus Panel 
Gerto allegrd io c glio ſtar. 
Non v1 flute ,1i0 fratello, 
Non vi Hate 44 affannar. 
Con la vojtia amoroſetta 
Voi farete ognor felice, 
Ed il core a me pur dice, 
Che finito ho di penar. 
Dal. amante ad un marito 
Lo fo ben che v'e divario; © 
Ma un marito @ neceſſario 
| Per aver da ſollaxzar. Parte. 
toy No ſo che dir, Mi trovo in mille affanni; 
Mi par, e non mi par, credo, e non credo, 
E con il cor tremante 
Vado per fincerarmi in queſto iſtante. | Parte. 


En 
Orgaſmo, indi 7 ortora, poi Felicino da Tur ren, 
1 Orgaſmo vien fuor col cuoco. 


Org. Oggi fi fan le nozze, 
E pero far io devo un grand” invito. : 
Eſſer dobbiamo in otto; 
Ma baſterà che il pranzo ſia per ſei, 
E uno ſcudo baſtante io crederei. 

Tor. Signore un di Levante 


Vi vorebbe parlar con gran premura. = 
Org 


Or Con gran premura ? 10 tengo veramente 
In quelle parti un mio n. 
Fallo venir: ma oſſerva, 
Che nel paſſar la ſala, o Paltre ſtanze 
Non fi pigliaſſe qualche coſa. Il mondo 
E' pieno di birbanti. 
Chi diavolo è coſtui che vien davanti! 5 
Fel. Salama mi lecca, 
| Macacca, rebecca, 
_ Urgaſma ti cha 
; Houbabalè! 
1 Niente affatto capir. Fel. Io riverir. 
Org. Ah, ah. Ma non parlate 
| Un po pid intelligible ? 
Fel. Qualche coſa Italiana 
Ho imparato a Molucca 
Dua mercante che in teſta avea parrucca. 
Org. Venite forſe adeſſo 955 
Balle Hole Molucche? 
Fel. Si, Molucche venire ma tu prima 
Me dir ſe Orgaſma fia, 
E ti guardara, non me dir bugia. 
Org. Urgaſma, Urgaſma, cioè a dire Orgaſmo. 
Fel. Houbabalà. Org. Ahi, ahi. Fel. T. u gran 
fortuna, 
Tu aver oro, tu aver molt' oro. 
Org. Oibo. Son pover uom, non aver oro. 
Fel. Star zitta. Sta in tua caſa un gran teſoro. 
Mia ſcienza de Molucche aver ſaputo 
Da poſta qul venuto 
Per te far ricco. Org. Che! Tornara a dira 
Tu ricco mi facira? 
Fel. F acira. In tua cantina 
Star più granda che tina 


Caldara di diamanti, e di rubina, a 
Munita 


„ 


Org. A Turk—Oh it muſt be a merchant of | 
Tripoli, who uſed to purchaſe jewels of | 
me— Well ſhew him in, but have a care he | 
takes nothing while he comes through: the | 


rooms—the world ſwarms with ſcoundrels— } 
Oh, oh, who the devil have we here ? | 


Salama Milecca 
Macacca Rebarcc Oc. 


Org. I do not underſtand a Fngle word of what 
you ſay 

Fel. Macacco 

Org. Can't you talk a little mdre re intelligible £ 

Fel. I ſpeak a little lingua Frauca, and under- 
ſtand a few Italian phraſes. 

Org. Do you come now from Tripoli ? 

Fel. Yes, I come juſt from Africa—but pray | 
tell me, are not you Signor Hurricane 

Org. Hurricane—Signor Orgaſin, Orgaſm— 

Fel. Houbabala! 

Org. Ah me! 

Fel. You have a great fortune—a prodigious 

Quantity of gold. 

Org. I-—No, no, I am a poor man, I have no 
gold 5 

Fel. Mum there is a vaſt treaſure hidden in 
your houſe I have been informed of it at 
Tripoli, and am come here on purpoſe to 
enrich you. 

Org. What, what? you will erich me 

Fel. Ves, yes —in your cellar there is a treaſure 
concealed conſiſting of a great variety of 


golden coins, befides diamonds, and jewels 
: — 


AF 

of every kind in ſo great a 3 that eight 

mules would not be able to carry them. 

Org. O unexpected happineſs !—But how came 

you to know this? 

Fel. By my aſtrological knowledge— 

| Org. Welcome, welcome my dear Houbabala, 

but how ſhall we dig out the treaſure ? 

| Fel. Let me go alone into the cellar to make 
the needful Preparations but let no body 

come there. 


1 am ſure, ts Orgaſm, that you vill 

be the richeſt man in the world—let me 

8825 and I will ſerve you Heier d. 
[E Xit. 


Org. Oh what a good luck! I come to ſhew 
Fou the cellar, but ſtill I do not like to leave 
him there alone, for he may drink all my 
wine. 8 [ Exit. 


K ® 


| Street. 
Stefanello and Laurina. 


| Ste. Well my dear Laurina can 1 depend on 

the fincerity of your expreſſions, can I be- 

lieve that you never thought of marrying 

my father. 

Lau. Marry your "Cache Load wonder you 

| thould harbour ſuch chimerical ideas, 1 
te. 


3 

Monit d'oro tanto in gran fagotto 

Che muli non ꝑortar, ſe ſtare in otto. 
s Felice me ! che ſento! 

Ma come vol ſapira, 

Che ſtar queſto teſoro in caſa mia? 
Fel. Mia ſcienza Aſtrologia. 
Org. Ah ſiete il hen venuto. 

Mio caro Houbabala! 
Ma il teſoro a cavar come fi fa ? 
Fel. Laffar che in tua cantina _ 

Mi andara adeſſo a far diſpoſi izlone, 
Ma tu gardar che non venir perſone. 
Di tua ricchezza tanta 

Non poter dir di pit. 
 Ricehezza tal non vanta 
Gran regno del Peru. 
Quanto ti flare al caſo 
De tutto penetrar. [Part 
Org. Oh che gran forte ! Vengo ad inſegnarv 

Dove fia la cantina: 

Ma non vorrei pero che il Molucchino 

Standoſi ſolo mi beveſſe il vino. [ Par 


SS E N-4 > 
Stada. 
25 Stefanello, e Laurina. 


Ste. Dunque cara Laurina 
Mi poſſo afficurar che i voſtri detti 
Son del tutto.finceri : e fe mio padre 
Di ſpoſarvi ſuppone 5 
Queſta non è per lui che un illufione. 
Lau. E' illufione certiſſimo. 


E 


[Ste. Meco venir dovete, 

Dove con mia ſorella 
Per una buca fatta fare adeſſo 

Al pollaio vicina 

D.ſceno.cremo gin nella cantina. 
Cola v'e Felicino, 

Che tutto ha preparato, 

Per cavare un teſoro immaginario, 
Onde con tal preteſto- 
| Baſta andiamo che poi vi dird il reſto. 
Lau. Capiſco, e non capiſco, 

Direi di si, ma dirlo non ardiſco. 

Si f rno de- ſpropoſiti 
Faciliſſimamente, e dopo fatti 

II proverbio ch'io ſento 
E' quello che poi vanno i ſtracci al vento. 
2. A tutto ho gia penſato, 
Non mi manca un buon ſtato 
Con la ſola legittima: 
Per tutto il reſto poi 
Quando ſpoſa mi fiate, 
Ch'io mi penta giammai non dubitate. 


Giuro a' quei vaghi occhietti, 
Che v amerò coſtante, 
E qual vi ſono amante 
Saro marito ancor. 

Un 5: da* quei labbretti 
Queſto mio core aſpetta: 
Dite di si, fur betia, 
Filatevi al mio cor, 
Mi luſinga quel farmi d*occhietto, 
M. conſola quel dolce riſetto. 


Via, , Y, d accordo 01 . 1amo, 


Cara andiamo ſenz' altro timor. [Partono. 


SCENA 
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| Se, Well then, you muſt come along with me, 
we ſhall get 2 the cellar, where Felicino 
has made my father believe that he will di 
out a comm with me, and I ſhall 
tell you ſomething more that will deri 


ples vou. 


Lau. What can it be J muſt mind what I 
| am about for I would not put myſelf into a 


ſcrape. 


Ste. Never fear, my gear, 1 ſhall extricate 
Jou out of any difficulty, 


T fwear by thoſe lovely eyes, that I ſhall 
ever be a tender and faithful huſband— 
Remove all your vain fears and ground- 


leſs ſuſpicions, —truft yourſelf to me, 


and I fhall ever endeavour to promote 
Jour . IExeunt. 


SCENE 


C54 ) 


SCENE 


| A Cellar. 
Macrobius and Orgaſm. 
- oak "LEM do you take me to? 
Let me ſpeak into your hearing trumpet ? 


ne Oh there is no occaſion for i it, I can hear 
YOu. | 


Org. But I won't tear my logs; and I have a 


moſt important buſineſs to acquaint you with 
—it is no leſs than a treaſure I am going to 
dig out. 


Mac. Where 9 


Org. Here. 


Mac. Here, in the cellar? 

Org. It is for this very reaſon that the famous 
aſtrologer Houbabala arrived here from Tri- 
pol. 


| Mac. What an event! a treaſure ? ſhall I have 


my ſhare? 
Org. I'll give you two per cent—there muſt be 

two perſons preſent, and J will truſt nobody 
but yourſelf. 


Org. For the ſake of a 6 we may well 


laugh at all dangers— But here is Mr. Hou- 
babala, well we muſt take courage, let us 
be bold. | 

Mac. Les, let us be bold. 


Org. Welcome the famous aftrologer, we are rea- 


id to obey him in every — but - 
Lb 


en 


Cantina. 
Macrobio e Orgaſmo. 


Mac. E dive: cen” andiamo ? 
A ricercar ſcorpioni ? 
Org. Date qui. AIP orecchio accoſtate il cor- 
netto. 
Mac. Eh non ſerve, ci ſento. Org. Ed io vi 
dico 
Che non mi vo' sfiatare, | 
Perche fi tratta qua di un grand' affare. 
Sentire : qua fi tratta 
Di cavare un teſoro | | 
Mae. Dove? Org. Qui. Mac. Qui in can- 
"aw 2 1 
g Org. Dalle Molucche appoſtz 
Per queſto e giunto qua 
: L'aſtrologo famoſo Houbabali! 
Mac. Oh che caſo ! Un teſoro? Ed ancor io 
Averò la mia parte? Org. Il due per cents. 
Ei vuole due aſhſtenti, 
Ed 10 non vo! fidarmi che di voi. 
Mac. Mr c'e neſſun pericolo ? 
Che ſo io, non vorrei Org. Per un a reforo 
Non fi bada a pericoli. 
Ma Houbabala veggio ga venire: 
Coraggio ardire. Mac. Si, coraggio ardire. 


Org. Venga il famoſo Aftrologo 
Che a tutto FRO ; fiamo. 


Þer 


©. 9:3 


Per altro vi preghiamo 


Fel. 


Mac. 
Org. 
Fel. 

Mac. 

Org. 

A 2. 


Fel. 


Mac. 


Org. 


Ste. 


Fel. 


Ste. 
Fel. 
. 


A 2. 


Non fart i ſpaventar. 

Voi niente aver paura 
Che omore che ſtar vento. 
(Vorrei dallo ſpavento 
Che aveſſer da crepar. 
Che coſa ha detto adeſſo. 
Che non abbiam timore. 
Ombra che aver poſſeſſo 
Audare ad invocar. - 

E adeſſo coſa ha detto? 
Lhe FOmbre va a chiamar. 


pure gia m aſpetto 


D'avere da tremar. 


Per caniſca, caniſca, caniſper, 


Caniſper, ſquaquers, ſquaquers. 


Ombre a noi gran leſoro ſcoprir. 
Ah che Fombvre gia vedo per viaggio: 
Non. ſi tremi, coraggio, coraggio l 


Non le fate pit innanzi venir. 
Ben felice ſara chi ritrova 


Quel teſor, che naſcoſio fla qua. 
Di cavarlo venite alla prova, _ 
Chi lo trova felice ſara. 

Per caniſca, caniſca, caniſea : : 
Mi dir fito, moſtrar mi dov' e. 


Il teforo P abbiam ſotto i pie. 


Cavar terra, preſto, preſto, 
A ſcavare ſon qua leſto 

Due per cento gia ft ſa. 

La mia parte gia fi ja. 

Cava cava profondiamo. 

La fatica non mi peſa, 
Seguitiamo, ſeguitiamo 


| POD cos . 


- 


Viene 


Fel. 


Mac. 
Org. 


Fel. 


Mac. 


Org. 
A 2. 
Fel. 


Mac. 


Org. 


Ste. 


5 Fel. 
Ste. 


Fel. 
Mac. 
; Org. 

A 


(oY 


the YR time we hope be will not fright 8 


us out of our tuits. 

Never fear—the ghoſts or devils that ſhall 
appear are nothing but ſhadows, that 
can do you no ſort of injury—They are 
all in a tremble, we ſhall have a fine 

ort 

What has be ſaid: ? — | 

He „L that we muſt not have any fear 

. of wwhat we ſee. 

Inf ernal deities, who are in poſſe ſion of the 
treaſure belonging to Signor Orgaſm, 
come forth. 

What has he muttered now ? 

He has called the devil out. 

[ begin to ſhake like an aſpen leaf. 


Thou great Beelzeebub, prince of the Tar- 


tarean regions, come forth and diſcover 
the treaſure | 
Ab me, the ghoſts, and the devil together, 
are coming this way. 
Let us not be afraid—ah, pray Mr. Hou- 
babala, keep the ghoſts at a little diſ. 


tance. 


Here lies a treafure which wwe ſhall dij- 


cover anon 


Where muſt we dig—kind ghoſts tell us. 


The treaſure is under your feet. 


Let us then make haſte to dig there. 

Jam here ready to aſſiſt you, but remem- 
ber my two per cent. 

7 his is underſtood. 

Let us work then—O what 1 to be 


in po ſſeſſion of ſich immenſe W * 


Fel. 


Org. 
Lau. 


o. 


Mac. 


Ste. 


ay 
Lau. 


3 Org. 


Lau. 


(3) 
Signor Orgaſm, go and fich a hammer, 


and all the * neceſſary od the 


J go immediateh—Ab 8 am roafted 


alive (ſeveral flames burſting out.) 


Let no miſer preſume to be here, this trea- = 


ſure is "aſi ned for a young fellow. 


Well, Mr. Macrobius, if you are younger 
than Mel the ghoſt muſs mean * = 
go on. | | 


T will try, alas, Tam a dead man; Fi have 
 finged — Wig. 


Signor Orgaſm can never get poſſeſſion of 


the treaſure in queſtion, unleſs he figns 
theſe two papers, Signet A * muſt 


alfo 1 ign them. 


Well, fince it is fo, I am ready to » ft 
but 1 ſhould be glad to know what « ? 


This is the receipt which We are obliged to 
carry to Pluto | 


But muſt I give a receipt bore I fee the. 


treaſure !. 


It is the uſual dns the ghoſts. 


Org. 


Mac. 


Ste. 


Org. 


Lau. 


Org. 


Lau. 


- 
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Vi zene, viene, oh che contento ! ; 


To mi ſento giubilar. 


Vada Orgaſmo con martello 

Con tanaglia, con ſcarpello. 

Vado . oo fignor J. 

Ah ſon morto, ſon ſpedito, _ 

Arroſtito reſto qui. Eſcono fiamme. 
La mano nou inoltri | 
Un brutto vecchio avaro: 

Ma un volto a me pitt caro 

£ impreſa ha da tentar. 


Se di me pin bello fiete 


Voi potete dungue andar. 

Signor , ch' io vo provarmi: 
Ma gig temo ad accoſtarmi. 
Ah fon morto] La parrucca 
Gia tutta arſa ebbe a rear. ] 
Orgaſmo del teſoro 


Non avra mai po ſſe ſſo, 


Se non ſoſcrive adeſſo 


Due fogli che fon qua. 


Macrobio deve anch efſo 
Ade ſſo far cosi. 


Care Ombre amate 


A ſerivere fin pronto : 
Ma prima ſpiegate 

Quel che ho da firntar. 
La noftra cauzione 

Che al grande Plutone 


 Dobbiam conſeguar. 


E in forza di queſta 
Luel che ora ricevo 
Jo render poi devo 


F he col pro. DD” 
Forſe anche co pr 2 


O1bo or nd. | 
„ H 2 © LL 
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Soſerivo, ed n 
La coſa va bene. 
Ste, Che voi fate ancor. 
Mac. Ame? cos @ queſto D 
Fel. Scrivete = preſto. 
Mac. Che coſa ® Ste. Macrobia etcetera. 
Mac, Etcetera, etcetera, | 
Non ho pu timor. 
A 4. Tu pace reflate, 
Di qua ce u' andiamo. 
Ste. E quale il trovate | 
OO Vireſtiil iaſor. 
Mac. Buon ciaggio ombre amate 
Vel dico di cor. 
Org. Buona notte. Qua all' oſcuro 
Ci han laſciati, e non pavento : 
Dove fiete, e non vi ſento 
II mio caro Houbabald. 
Chi mi tocca? Cav. Un omora io ſono 
Che cercando va un avaro, 
Perche a far io gli prepard 
Una burla come vd. | 
Mac. Uh che freddo Jo reſto qua. 
Chi vd ld. Ste, Io ſono un folletto 
Che ad un ſordo maledetto 
Una burla voglio far. 
Mac. Jo ci ſento ottimamente : 
Non fon quel che voi cercate. 
Ah chi e qua ? Ste, Due furie amo. 
Org. Ab che ſento ? 
A 2. Siam due arpie; due vecchiacei 
Ricerchiamo 
Per volerli ſtrappare il cor. 
Mac.) Jo per me chieds perdono. 
Org. Fanciulletto ancora io ſano, 


8 Dodici a anni non ho ancor. 8 


6 
Mell, I truſt the honour of the ghoſt. 
Signor Macrobius you muſt do the ſame. 
What ! what? 
Write then here. 
What ? 
Macrobius, Sc. c. Ge. 


Good night, wwe now go about our r buſineſs 
—take care of your treaſure. 


Good journey to you my good ghoſts. 


But they have left us in the dar. here 


is my dear Houbabala ? ' who touches 
me? 


T am a ghoſt, who am about - a good 
trick to à certain raſcally old mifer. 


My blood runs cold—who's there? 


J am a devil, by profeſſion, and am come 
here to tweak the noſe of 4 certain " | 
eld blockhead, 


I hear extremely well what you fo ry, but I 
am not the Perſon. ah s here now ? 


We are two furies. 
What do I hear? 


We are in ſearch of two old fools we Want 
to murder them. 


O have mercy on me | ! 


As to me, I am not the man, I am quite 
young, 1 am hardly turned of eleven. 


A 4. Let 


6 


A 4. Let us prepare the udgeons, and begin to 
arab theſe 1wo fools, for certainly they 
5 are the perſons wwe are looking for. 
Mac. The devil take that Foundrel, of Houba- 
1 bald. 
All. Tl endeavour to woke towards the door — 
who is here? who is there? let as 


#7Way « as Joou as poſſible. 
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A A. E preparino 1 Wart. 
Sconjurate 

Ccertamente ſono qud. 

Mac. Maledetto Houbabald. 

Tutti. Piano, piano, pian Pianino 

Alla poſta m incammino 
Per andarmene di 8 
Tocco. Sento. Chi vd la? 
Me ne vo di qud pian piano, 
Cerchero di ſtar lontano: 
Yue non ſerve pid ritegno 

Uxta, piglia, para, ſcocca 
55 oglio andarmene di que. 
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